Kitabu cha Danieli - Mia Moja Arobaini na Nane
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Ulai River-ne vaatatita giin nilluii maaju munta Habakkuk-nii lebori pune paninin daa gassu-ko
0or1.

“Ha baprofeta ba ne ba a be a lebana le boporofeta jo ba neng ba bo tsaya ¢ le jo bo dirang mo
nakong ya go tla ga bobedi, go ne go na le taclo e ¢ neng e rulagantswe ka mo go kgethegileng
go tshwanela seemo sa bone sa go tlhoka bonnete le sa tebelo e e gagametseng, ¢ bile ¢ ba
kgothatsa gore ba eme ka bopelotelele mo tumelong gore se se neng se le lefifi mo
tlhaloganyong ya bone jaanong se tla dirwa se bonale sentle ka nako e e tshwanetseng.”

“Di nav van pésbiniyan de ya Hevbequq 2:1-4 bl: ‘Ez € li ser cihé ¢avdériya xwe rawestim, Q
xwe li ser bircé bicth bikim, G € bihélim c¢av li ser vé yeké ku Ew ¢i ji min re dibéje, G dema ku
ez hatim serzéniskirin ez & ¢i bersiv bidim. U Xudan bersiva min da @ got, Riiyaditiné binivise,
0 wé li ser lewheyan bi eskerey1 nivis bike, da ku yé wé dixwine bi bez bireve. Ji ber ku
riyaditin hin ji bo demek diyarkiri ye, l& di dawiy€ de wée biaxive, (i derew nake; her ¢cend
dereng bimine, li benda wé bimine; ji ber ku béguman wé were, wé dereng nemine. Va ye,
cané wi y€ ku bilind biiye di nav wi de rast nine: 1€ y€ rastkar bi baweriya xwe dé biji.””

“18423:7¢ 3T RTIeI30NTE, B8 FWT39TIIONEIC3 ‘TWTT T[S 22T, LTI
BOTNE 2073 ABVREITIR 2DV, £uT3I83a330 LT AIGFONTIANIT03I’
DO J:2€T3e33E3E3 FTT7CT T3, TN LOT S BTTEIBON

B PO0T3BIS WHTBINE IS 23e3BAE) 20030 SBT3 9ZeNT I 9TEIITD
AP ERWBRIT03 WFoUSH 323 95381 RedRI). 83 TN BTTEILIONNIID
DBWITLRTIN S:20T3eIVEIES €323 F O ST eBTONINRONE BBNR3TO20333).
333, 937 FWTSWIONEIE3 WITITW ITe3:7 3TN EIC3 20T 3:aCBIe3
NP 02—I0TWT T3NS TIO—BTH 333N OIF0WITITY €311 0N TSR
NeNJF 33, FTFOD S0I3T, B8 3WTe39 9BONO0I 2B IeIBW RT3
372¢33): ‘WITTe3) ISR SINTI8 e ODTFTIRONTE BEI; 333
90300T3e3e3 973D TNVIZVTBIIITCIY, RIF P BT CPTIY; &9TI) IT3eITIT ),
93BT OR TONI; ONITOTIT €9TI) FF2FONI N WTBIIITI), BTeINTI)....
S:203F0330 IS S03FOBOTT 26:2€e3X2e33.” The Great Controversy, 391, 392.”

Meza mbili za Habakuki, kwa maana ya kinabii, ni mashahidi wawili. Kulingana na Maandiko,
mashahidi wawili hupaswa kuletwa pamoja ili kuithibitisha kweli.

Lakini ikiwa hatakusikia, basi chukua pamoja nawe mmoja au wawili zaidi, ili katika kinywa
cha mashahidi wawili au watatu kila neno lithibitishwe. Mathayo 8:16.



Habakuki meza mbili (chati za waanzilishi za 1843 na 1850) zinapowekwa juu ya nyingine,
zinathibitisha kweli zile zilizokuwa “vito” vya ndoto ya Miller. Kosa la 1843, lililowakilishwa juu
ya meza ya kwanza, linapowekwa juu ya meza ya pili, linaithibitisha “wakati wa kukawia” wa
maono. Miller (mlinzi wa mfano wa historia hiyo) aliuliza ni nini alichopaswa kusema wakati wa
mabishano ya historia yake.

Ndzi ta yima eswivonelweni swa mina, ndzi tiseta ehenhla ka xihondzo, naswona ndzi ta
rindza leswaku ndzi vona leswi a nga ta swi vula eka mina, ni leswi ndzi nga ta swi hlamula
loko ndzi tshinyiwa. Habakuki 2:1.

Omukama yalagira Miller okuwandiika okwolesebwa, era mu kirooto kye n’ateeka esanduuko
eyalimu okwolesebwa ku mmeeza wakati mu kisenge kye.

Atéher€ Zoti m’u pérgjigj dhe tha: Shkruaje vegimin dhe béje té qarté mbi pllaka, qé ai qé e
lexon t€ mund té vrapojé. Habakuku 2:2.

Ameza hizo basi zinatambua wakati wa kukawia na kuvunjika moyo kwa kwanza.

Ityerero ni iy’igihe cyagenwe, ariko ku mperuka kizavuga, kandi ntikizabeshya; naho cyatinda,
ugitegereze, kuko rwose kizaza, ntikizatinda. Habakuki 2:3.
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Mibiri ya vasambeli yikamonikisibwa ku nzila ya muteto wa kumeka wa Daniele kapu ya ikumi na
ibili.

6L wuwg. «Gbw’ pn Gwbwwquphny, “Fwbtihky, npnyhtimbe wiju juouptinp thwjniwd b
Jopniwd th dhtshr qupuwbh dudwbwlp: Guntipn yhnh dwppniti, ywhnh
uyhnwlubwb G whnh thnpanitb, puyg wipwphymbtipp whnh wipwpyumwbwi, b
wipwnhpwnbitiphg ny np whunh shwuljubtiuy, dhoyntin hdwumnibdtpp ywhnh hwujubby:
“hwbihty 12:9, 10.

Daniel wa “ba-maanlu” ni ba-virgini ba-maani ba Mataayo abili na bataano, beera baahesibwe
olw’okukkiriza; era ababi ni bo ba-virgini abatasobola, abaagulumizibwa n’amalala. Ku nkomerero
y’ekirooto kya Miller, amayinja ag’omuwendo gakiikirira amafuta mu lugero olw’abavirigini
ekkumi, era ago ge gwali obubaka.

“Vane matsol yagwon nko moo ku ghal tsop mbvum ma 4 tsto yi. Nyana, so bo yo kdm masima
MAsad ma 4 no wur nin n51y1 yi, ndzim nin ba na tson bo ba'’ko ghol ndzin. La 4kal tson, ‘Ninen,
Nyon mbono 4 wit; 100m no mu kum bens,” ba bs kam masima masaa masii, b ba kim ndzia
ma Kristd nin minan mia bo, ba nas tad, 4 mon bo mbari masar, ni ba ka bo latso kum Ntaa be.
Bo ka ba no, nin ba mbéno, ngom ya kit kim masima masii ma, ayon 4 ba tsoson.” Review and
Herald, July 20, 1897.



Ku masiku ya ku nsuka, mabwe ya ntalu ya Miller yakwelela kutanuka myanda kumi, kabidi
muenu kumi ni cimanyikilo ca kulengeshiwa, nga fintu no mulubu. Mu masiku ya ku nsuka, ayo
yasobelelwa mu mpela ya ciloto ca Miller, ulubu wa cine usobelelwa pa mpapulo sha Habakkuk
uleta imbila ya kulengeshiwa, iyo mu cilangililo ca ba namwali ikumi e imbila ya kulengeshiwa ya
Mukuwa wa Pakatikati ka Bushiku. Iyo njira ya kulengeshiwa ni kubwekeshapo kwa njira ya
kulengeshiwa iya mu mpito ya ba Millerite, pantu icilangililo ca ba namwali ikumi cibwekeshwa
no kukonkanya kwa kalata ne kalata mu masiku ya ku nsuka.

“Ez gelek caran t€ amade kirin bo mesela deh kegikan, pénc ji wan aqil bin G pénc ji béaqil. Ev
mesel hatiye i dé bi temami, heta her tipé xwe, were pékanin, ¢imki ji bo vé demé sepandinek
taybet heye; 0 wek peyama feristeya séyemin, hatiye pékanin G dé heta dawiya demé rastiya
heyi bidome.” Review and Herald, August 19, 1890.

Miller’1n riiyasinin sonunda gecikme vaktiyle ilgili tecriibe harfi harfine yeniden tekerriir edecek
ve 0 zaman onun miicevherleri glinesten on kat daha parlak 1s1ldayacakti; boylece bu
miicevherlerin on bakirenin meselindeki son imtihani temsil ettigi belirlenmis olur. On, bir
imtihanin semboliidiir; ve on giiniin sonunda Daniel ile ii¢ degerli kisi, Babil’in yiyecegini
yiyenlerden goriiniiste daha giizel ve daha besili idiler. Habakkuk’ta imanla degil, kiistahca
giivenle yasayan magrurlar, Babil’in karakterini gelistirdiler. Millerci tarihte onlar Babil’in kizlar
oldular ve Habakkuk’ta onlarin karakterini tanimlamak i¢in papalik kullanilmaktadir.

Lola, moyo wakwe we wakwisamyeka kuzya wutambulukide mu nguwe to; lelo mululami
ukekala ku lusyomo Iwakwe. Ee, kabili, nkaambo ulalufya kuli waini, muntu wa matete,
taikala ku ng’anda; ulakomekesya mwoyo wakwe nga ni ku mbo, kabili uli nga mfwa, so tali
kwinguta; lelo ulawunganizya kuli nguwe amasi oonse, no kuzikomanizya kuli nguwe bantu
boonse. Sena abo boonse tabakamutoleli cikozyanyo aci, aciila ca kumuseka, no kwamba kuti,
Maye kuli oyo uyongezya cintu cataacisi! kuzikila lili? kabili kuli oyo uizizya mwini
aciibumbwa cipati! Sena tabakanyamuki mangu abo bakakuluma, no kuponena abo
bakakukatazya, awebo ukaba cintu ca kupambula kuli mbabo? Nkaambo walapambula amasi
manji, masyantila oonse a bantu akakupambula; nkaambo ka bulowa bwa bantu, na nkaambo
ka bukali bwa nyika, bwa munzi, na bwa boonse abakikala muli ngwo. Habakkuk 2:4-8.
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Liklase mbili za Habakuki ni wale wanaohesabiwa haki kwa imani, na wale waliokula na kunywa
mafundisho ya Babeli. Wale walio katika siku za mwisho za ndoto ya Miller ambao
wamewakilishwa kama mabikira, ama huukuza tabia ya Kristo, na hivyo kuipokea muhuri wa



Mungu, au huukuza tabia ya upapa na kuipokea chapa ya mnyama.

“Ubushishu bwageze kugira ngo umucyo nyakuri urabagirane hagati y’umwijima
w’ukwangirika kw’imico. Ubutumwa bw’umumarayika wa gatatu bwamaze koherezwa ku isi,
buburira abantu kutakira ikimenyetso cy’inyamaswa cyangwa icy’igishushanyo cyayo mu
ruhanga rwabo cyangwa mu biganza byabo. Kwakira iki kimenyetso bisobanura gufata
umwanzuro nk’uwo inyamaswa yafashe, no gushyigikira ibitekerezo bimwe na byo, mu
kurwanya byeruye Ijambo ry’Imana. Ku byerekeye abakira bose iki kimenyetso, Imana
iravuga iti: ‘Na we azanywa ku nzoga z’uburakari bw’Imana, zisutswe zitavanzwemo mu
gikombe cy’uburakari bwayo; kandi azababazwa n’umuriro n’amazuku mu maso
y’abamarayika bera no mu maso y’Umwana w’Intama.”” Review and Herald, July 13, 1897.

Baamalemi abo banywa iwayini lya Babulooni, ku nkomerero balinywa iwayini ery’obusungu bwa
Katonda. Mu Isaaya, abatamiivu ba Efulayimu balaga obutamiivu bwabwe obw’obuzibe nga
bakyuusa ebintu ne babifuula eby’omutwe wansi; era ekikolwa ekyo kigwanira okutwalibwa nga
“ebbumba ly’omubumbi.”
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“Min xwendina xwe dewam kir, 0 min tu rewsek din nedit ku ew [rojane] t€ de hate ditin,
péveki tené di Daniel de bi. Pistre ez [bi alikariya konkordans€] ew peyvén ku bi wé re
girédayi blin standim, ‘rakirin;’ ew € rojane rake; ‘ji dema ku rojane were rakirin,” i hwd. Min
xwendina xwe dewam kir, 0 min difikiri ku ez € li ser wé nivisé tu ronahiyek nebinim; di
dawiy¢ de ez gihistim 2 Thessalonians 2:7, 8. ‘Ji ber ku sirra béqanini jixwe di kar de ye; tené
y¢€ ku niha asteng dike, dé asteng bike, heta ku ew ji ré were rakirin, G hingé ew xerab dé were
eskere kirin,” @ hwd. U gava ku ez gihistim wé nivisé, ax, ¢iqas rasti bi zelali @i bi sanazi xuya
bl! Ew li wir e! Ew rojane ye! Bas e, niha, Paulus bi ‘yé ku niha asteng dike,” ango ré digire, ¢i
dibéje? Bi ‘mirové gunehé,” G ‘xerab,” Papeti t€ mebest kirin. Bas e, wéga, ew ¢i ye ku
Papetiyé asteng dike ku were eskere kirin? Cima, ew Paganizm e; bas e, hing€, ‘rojane’ divé
wateya Paganizmé bide.”—William Miller, Second Advent Manual, rlipel 66.” Advent Review
and Sabbath Herald, 6¢ Cileya 1853.

Tesalonikewos me “daimi” ku nkyerease a Miller hui no, ne fa no mu nokware titiriw no. Bere a
Paulo da won a wonno nokware no adi, na enti wobegye nnaadaa dennen no, eda adi pefee se
orekyere nokware ho tan wo ne nyinaa mu, nanso nokware a wode té¢ kyere wo fa no mu ne se
“daimi” no gyina ho ma Roma abosonsomfo.

Uumurwa gw’umubiri ni ijisho; nuko rero, ijisho ryawe niriba rizima, umubiri wawe wose
uzuzura umucyo. Ariko niba ijisho ryawe ari ribi, umubiri wawe wose uzuzura umwijima.
Nuko rero, niba umucyo uri muri wowe ari umwijima, uwo mwijima ni mwinshi ute! Nta

muntu ushobora gukorera ba shebuja babiri; kuko azanga umwe, akunde undi; cyangwa se



azagundira kuri umwe, asuzugure undi. Ntimushobora gukorera Imana na mamona. Matayo
6:22-24.

Kuli na upendo wa kweli peke yake, au chuki dhidi ya kweli. Hakuna nafasi ya katikati. Upotovu
mkuu unaowajia wanawali wapumbavu wa Mathayo ishirini na tano unategemea kuukataa kwao
nuru ya vito vya Miller vinavyowakilisha jaribio la mwisho. Jaribio la mwisho la Israeli wa kale
lilikuwa jaribio lao la kumi, na vito vya Miller hung’aa mara kumi zaidi katika siku za mwisho.
Alama ya kukataliwa kwa vito vya Miller ni “the daily,” ambayo walevi wa Efraimu waliigeuza
juu chini katika kizazi cha tatu cha Uadventista. “The daily” ni alama ya kishetani ya upagani.
Walevi walileta kito bandia, ambacho walikileta kutoka kwa Uprotestanti ulioasi na ambacho
hutambulisha “the daily” kuwa alama ya Kristo.
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“Deist a nfa bodu du mmienu no mu no, mekenkan abakosem nyinaa a metumi hunuui; nanso
afei na mepee Bible no, efise na ekyerekyere fa Yesu ho! Nanso na Bible no mu nneema bebree
da so ye sum ma me. Afe 1818 anaa 19 mu no, bere a na merekasa ne adamfo bi a mekosraa no,
na ono nso nim me na [otee] me kasa bere a na meye deist no, obisabisaa me, wo okwan bi so a
na n’ase kyere pii, se, “‘Wudwene saa asem yi ne akyiri no ho den?’ na orekyere tete nkyerewee
no a mesore tiaa no bere a na meye deist no. Metee nea orepe akyere, na mibuae se—Se
wobema me bere a, meka akyere wo nea ekyere. ‘Bere tenten ahe na wohwehwe?” Minnim,
nanso meka akyere wo, na mibuae saa, efise na mintumi nnye nni se Onyankopon de adiyisem
ama a wontumi nte ase. £€no akyi no, misii gyinae s€ mesua me Bible no, na migye di se
metumi ahu nea Honhom Kronkron no kyere. Nanso bere a meyee saa gyinae no ara pe,
adwene yi baa me so—°Se wohu nkyekyem bi a wontumi nte ase a, den na wobeye?’ Afei
okwan yi a wofa so sua Bible no baa m’adwene mu:—Mede saa nkyekyem no mu nsemfua no
befa, na madi won akyi wo Bible no mu nyinaa, na saa kwan no so mahu won ase. Na mewo
Cruden’s Concordance, a misusuw s€ €no ne nea eye sen biara wo wiase; enti mede eno ne me
Bible no, na mekotenaa m’adwumapon so, na mankenkan biribiara bio, gye nsemma nhoma
kakraa bi, efise na masi m’adwene pi s€ mehu nea me Bible no kyere. Apollos Hale, The
Second Advent Manual, 65.”
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“Nkulunkulu wathumela ingelosi yaKhe ukuba ithinte inhliziyo yomlimi owayengakholwanga
iBhayibheli, ukuze imholele ekuphenyeni iziprofetho. Izingelosi zikaNkulunkulu
zazimvakashela ngokuphindaphindiwe lowo okhethiweyo, ukuze ziqondise ingqondo yakhe
futhi zivulele ukuqonda kwakhe iziprofetho ezazihlale zimnyama kubantu bakaNkulunkulu.



Isigalo sochungechunge lweqiniso sanikezwa yena, futhi waholelwa ukuba afune isixhumanisi
emva kwesinye, kwaze kwaba yilapho ebheka iZwi likaNkulunkulu ngokumangala
nangokulithanda okukhulu. Wabona khona uchungechunge oluphelele Iweqiniso. Lelo Zwi
ayelithathe njengelingaphefumulelwe manje lavuleka phambi kombono wakhe ngobuhle balo
nangenkazimulo yalo. Wabona ukuthi enye ingxenye yoMbhalo ichaza enye, futhi lapho enye
indima yayivaliwe ekugondeni kwakhe, wathola kwenye ingxenye yeZwi lokho okwayichaza.
Walibheka iZwi elingcwele likaNkulunkulu ngenjabulo nangokuhlonipha okujulileyo kanye
nokwesaba okungcwele.” Early Writings, 230.

Mwebakazi White bwe agamba nti “Katonda yatuma malayika We” eri Miller, kiba kitegeeza nti
Gabulyeri ye malayika eyatumibwa eri Miller, kubanga “malayika We” kigambo ekiteekebwa ku
Gabulyeri.
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Gabriel na malaika wengine waliiongoza “nia ya” Miller na “kuifungua” “kwa ufahamu wake
unabii ambao siku zote ulikuwa giza kwa watu wa Mungu.” Ujumbe wake haukuendelezwa tu kwa
njia ya mbinu yake ya kujifunza, bali pia kwa ufunuo wa Kimungu. Mbinu yenyewe aliyoitumia
kulijifunza Biblia ilimjia akilini mwake. Mungu anapoleta kweli katika nia yetu, huo ni ufunuo wa
Kimungu, kinyume na kufikia kweli kwa mchakato wa kuigawa Biblia kwa usahihi. Miller
alifanya yote mawili, lakini ufunuo wa Kimungu ulikuwa sehemu ya jinsi Miller alivyokuja
kuelewa fundisho la “the daily.”

Miller ning o°zi fagat Muqaddas Kitob va bibliyadagi tillarga oid har ganday ma’lumotdan
mahrum bo‘lgan konkordansiyaga ega bo‘lgani sababli, Doniyor kitobining sakkizinchi bobi
to‘qqizinchi oyatdan o‘n ikkinchi oyatgacha bo‘lgan qismidagi jinsning almashinishini payqagan
bo‘lmas edi. U ikkalasi ham “olib tashlamoq” deb tarjima qilingan “sur” bilan “rum” o‘rtasidagi
fargni ko‘rmagan bo‘lur edi. Shuningdek, ikkalasi ham “muqaddas joy” deb tarjima qilingan
“miqdash” bilan “qodesh” o‘rtasidagi farqni ham ko‘rmagan bo‘lur edi.

Kang hanga monene ko “tamid” yina kele na Biblia mbala nkama mosi na zole na yiya ve. Kieleka
yina yandi zolaka mona ve (yina mpi kele kieleka yina yandi monaka), kele nde na kati ya mbala
nkama mosi na zole na yiya yina ndinga ya Kiebreo “tamid” me sadilama na Biblia, kaka na buku
ya Daniele nde ndinga ya Kiebreo “tamid” me sadilama bonso zina. “Tamid” kele ndinga ya
Kiebreo yina zola tuba “ya ntangu yonso,” mpe na buku ya Daniele me balulama nde “ya konso



kilumbu.”

Ngambo ya Daniel ndimo mwi buku mopiwilo izwi eli lyatela ngwimika nge zina, ne miku
makumi citika na pfumbwa limo gyonse gimbi lyatela ngwimika nge cakulondolola. Eico, pa mulu
wa bafwatululi ba Baibolo ya King James balya bakumanina na Daniel ukulolesha izwi eli miku
isano nge zina, ilyo abalembi bonse bambi ba mu Baibolo balya balelolesha miku makumi citika na
pfumbwa limo nge cakulondolola, baikakatikwe ku bukalamba bwa bucinshi bwa fipapwa
“ukulungika” imiloleshe yakwe ya kwa Daniel ya izwi eli nge zina. Pakuti “balungike” Daniel,
baongezemo izwi ilyakuti “sacrifice” ku izwi eli, kabili muli iyo nshila bapilibwile izwi lya zina
ukulya ku cakulondolola. Elyo kabili, pakuti balungike abafwatululi, Ellen White afundilwe
ukulemba ukuti, “namwene pa mulandu wa ‘Daily,” ukuti izwi ilyakuti ‘sacrifice’
lyapongolwelwepo ku mano ya muntu, kabili talyaba mu malembe; kabili ukuti Shikulu apeele
umuloleshi uwaololoke wa ico kuli abo abaebele ilililo lya nshita ya bupingushi.”

Miller, uuindémb antubambel anjéén, waasha kataashij ya “the daily,” eyi waasha kimwimvwikila
mu 2 Thessalonians. Kadi kabidi, uundémb antubambel anjéén, paavwaye useka kimvwija diyi
kampanda, waakeéngela kucitaangila mu mwaba wonso wuvwadi diyi adi disanganyiibwa, ne diyi
adi disanganyiibwa mishindu mikwabo makumi citééma ne citééma mu Bible. Kadi bujaadiki
bwende bwa “the daily” mbwa ne, ki mmubwene kwonso eku to, patvwaye umba ne: “Nakatangila
kumpala, ne ncivwa mwa kusangana cinga cikéena-kese cya disanganyibo dyaci [the daily] to, anu
mu Daniel.” Miller wakondopiibwa ku bya mushinga mukolé kayi anu ku njila wend¢ wa dilonga
nkaayende to, kadi kabidi ku dibuulula dya kudi Nzambi dyakamupéebwa ku mudimu wa baanjélo.

Nakekyo habanga bw’atahuurira “ekya buliijo,” kwabaire kuhikire, kwonka kukaba kugarukireho.
Akaba atasobora kumanya ngu, omu mirundi etaano “ekya buliijo” ei kyolekyerwe omu kitabo kya
Danieli, ogwo gumwe aha mirundi eshatu ei “ekya buliijo” “kigyibwaho,” gwabaire gumanyisa
ekindi kintu ekitahikire nk’eki abandi babiri baamanyisa. Omurundi gumwe “ekya buliijo”
kikakozesibwa hamwe n’ekigambo ky’Oruheburayo ‘rum,” kandi emindi mirundi ebiri
kikakozesibwa hamwe n’ekigambo ky’Oruheburayo ‘sur.” Ebigambo byombi bihindurwa ngu
kugyaho, kwonka ‘rum’ omu Danieli eshuura munaana, orubaju rwa ikumi na rumwe, nikimanyisa
kusitula ahaiguru n’okugulumiza, kandi omu shuura ikumi na emwe, orubaju rwa makumi ashatu
na rumwe, n’omu shuura ikumi na ibiri, orubaju rwa ikumi na rumwe, ekigambo ‘sur’ nikimanyisa
kugyaho.

Babeliandin jin ajankun ak mertu’an dietam wa’an theologian agu, tse’tsayan ti basa agtak o kesta
maika atak, nuwamek a’dadu’a removalmian tuden, as ti mawat nuwa palabran wa’an imat
a’dadu’a maawatan ti same meaningan. Diyan argumentan ti “the daily” menan tiga timas, “taken
away” agtak tu “remove” a’dadi’a, as nuna agin, Danielan careless in his choice of words a’dadu’a
diyan identifyan. Openly tu diyan sayan, nuwa inferencean, Danielan word ‘sur’ use tu all three
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occurrencesan a’dadu’a diyan teachan, agtak theologiansan ayon, kada timan “the daily” “taken

away” agtak, supposedly same thing meanan.

Ew bi heman awayi bi peyvén ‘miqdash’ 0 ‘qodesh’ ji dikin; ku herdu ji di besa hestan de, di
ayetén yanzdeh heta ¢ardeh de, wek “pirozgeh” hatine wergerandin. Di her yek ji wan car ayetan



de ku “pirozgeh” t€ de hatiye, ew bi israr didin ku hemt wan pésnisanén pirozgeha Xwedé ne. Disa
bi encamgirtiné, divé Daniél di her s€ pésnisanan de tené ‘qodesh’ bi kar bina, i di ayeta yanzdeh
de ‘miqdash’ bi kar neaniya. Milleré cihétiya navbera wan peyvan nas nekiribd, 1€ teologén nlijen
we nas dikin, G gava ku ew wisa dikin, ew bi israr dibé&jin ku divé tu cihétiyek neyé pejirandin.
Lébelé Miller, y€ ku cihétiyén navbera wan peyvan nas nekiribln, gihist tégihistinek dijberi ya ya
teologén nijen.

AT AFRIEHET <F Tun Ui 3g3 TRiNeh! afdt| aef thdet iy WSl Iafd wrahT, X gt
It | Taf GFiieet ¥R EGey URANT TRAT W4, JaT THHRUT AR i afiel WHT SRUSY Igehd
TRA SR AT AT, STHTS Iet STHTSTH! TR TRA @ioteh AT | STa gHfletet
“UafdRAT” el “geIgaly” W 31dTg TRIVHT AEEIh! JUh TRANTTS dIhR TRA®, a9 dt
LTIGET “Grfch” THEEHT HfeReh! JSTScTs THRY TRS, SIS HioRel 3l qdg! GUEHT Af-eh!
AfY STET aTeetet HAFeTs GOT TRAER TR HRHRE UM Sefiat & TR gl el

Haqigatni yaman koriip, kiichliik adashtrush payda qilidighan yalghangha ishenidighanlar, yene
ikki sinipqa ayrilip korsitilgen Efraimning mesleri dep hem beyan qilinidu. Bir sinip 6gen’gen
rehberler bolup, yene bir sinip bolsa 6gen’migenlerdur; bular peqet 6gen’genler 6zlirige
Ogitidighanni anglaydu. Ular yalghan astigha yoshurunidighanlar we 6liim bilen ehd
qilidighanlardur. Ular Mitta yigirme beshtiki nadan pak gizlardur, hem Habakkuk ikkide jeni kibir
bilen kétiiriilgenlerdur. Ular Millerning chiishidiki asasi heqigétlerni ret gilidighanlardur; bu
heqiqétler axirda on hesse yorughraq parlaydu — bu zamaniy Israil {ichiin oninchi hem axirqi
sinawni bildiiridu — gedimki Israil tichiin bolghan oninchi hem axirqi sinawning timsalida.

Tukokomeleza somo hili katika makala inayofuata.

Na Yehova akamwambia Musa, Hawa watu watanichokoza hata lini? Nao wataniniamini hata
lini, licha ya ishara zote nilizoonyesha kati yao? Nitawapiga kwa tauni, nami
nitawanyang’anya urithi wao, na kwa wewe nitafanya taifa kubwa zaidi na lenye nguvu kuliko
wao. Musa akamwambia Yehova, Ndipo Wamisri watasikia habari hiyo, kwa maana
uliwapandisha watu hawa kutoka miongoni mwao kwa uweza wako; nao watawaambia
wenyeji wa nchi hii, kwa kuwa wamesikia ya kwamba wewe, Yehova, umo kati ya watu hawa,
ya kwamba wewe, Yehova, waonekana uso kwa uso, na ya kwamba wingu lako lasimama juu
yao, na ya kwamba wewe watangulia mbele yao, wakati wa mchana katika nguzo ya wingu, na
katika nguzo ya moto wakati wa usiku. Basi, ukitaka kuwaua watu hawa wote kama mtu
mmoja, ndipo mataifa yaliyosikia sifa zako yatasema, yakinena, Kwa kuwa Yehova hakuweza
kuwaleta watu hawa katika nchi aliyowaapia, kwa hiyo amewaua jangwani.

Na sasa, nakuomba, nguvu za Bwana wangu na ziwe kuu, kama ulivyosema, ukinena, Bwana
si mwepesi wa hasira, naye ni mwingi wa rehema, akisamehe uovu na kosa, wala kwa
vyovyote hamhesabii mwenye hatia kuwa hana hatia, akiwarudishia watoto uovu wa baba zao
hata kizazi cha tatu na cha nne. Naomba, usamehe uovu wa watu hawa, sawasawa na wingi wa
rehema zako, kama ulivyowasamehe watu hawa tangu Misri hata sasa. Bwana akasema,
Nimewasamehe kulingana na neno lako; lakini hakika, kama niishivyo, dunia yote itajazwa na



utukufu wa Bwana. Kwa sababu watu hao wote walioona utukufu wangu, na miujiza yangu
niliyoifanya katika Misri na jangwani, nao wamenijaribu sasa mara hizi kumi, wala
hawakuisikiliza sauti yangu, hakika hawataiona nchi niliyowaapia baba zao, wala hakuna
yeyote katika hao walionikasirisha atakayeiona; lakini mtumishi wangu Kalebu, kwa sababu
alikuwa na roho nyingine ndani yake, naye amenifuata kwa moyo mkamilifu, yeye
nitamwingiza katika nchi ile aliyoingia; na wazao wake wataimiliki. Hesabu 14:11-24.



